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«ی کتاب کودکی ترجمهتیغ غیرتخصصی بر بدنه»

ر این روزها شاهد ترجمه و انتشار کتب متعددی د
اگر با . حوزه ی ادبیات کودک و نوجوان هستیم

ثار شناسانه به این آنگاهی کارشناسانه و آسیب
ز این کودک ترجمه شده نظر کنیم، درمی یابیم که ا

ابل شمار عنوان کتاب، تنها اندکی از آن ها آثار قبی
-اعتنایی می باشند که این مهم را می توان بزرگ

ترین آسیب حوزه ی نشر کودک و ترین و مهم
.دانستنوجوان

ور پاسخ روشن است؛ این که برخی تص

ژه ی کتاب کودک به ویمی کنند ترجمه

!ست سهل و سادهکتب تصویری، امری

افراد پایانگاری همین ساده

ا به غیرمتخصص با دانشِ ضعیف زبانی ر

.  ورطه ی ترجمه کتاب کودک بازمی کند

ست که ترجمه برای این در حالی

ست تخصصی و بسیارکودکان امری

.حساس

که این حساسیت در کتاب  های تصویری

ای متفاوتیمایه  به عنوان سازه های درون

ش از گیری اثر دخیل هستند، بیدر شکل

ه این جاست ک. پیش خودنمایی می کنند

صی مترجم برای ارائه اثر و برگردان تخص

.باید

زده طور کامل دست به موشکافی اثربه

.  دو تاروپود آن را به اصطلاح شخم بزن

طیف مخاطبین کتب کودک جزو 

ی فرهنگی مخاطبین خاص در طبقه

پس با چنین. دسته بندی می شوند

وبی فرضی، مترجمی می تواند اثر خپیش

را در این عرصه ترجمه کند که برای 

را ارائه، ابتدا دنیای پرهیاهوی کودکان

بررسیبه لحاظ شخصیتی و روانی

مل کرده و با روحیات کودک آشنایی کا

.داشته باشد
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در تواندبه بیان دیگر می توان گفت که شخصی می

که ی کودک فعالیتی موفق داشته باشدبخش ترجمه

یاها خود سال ها با کودکان کار کرده باشد و با نیازها، رو

. و فضای ذهنی کودکان آشنایی کامل داشته باشد

نا همچنین مترجم کودک باید با ادبیات کودکان آش

ژه ای زیرا ادبیات کودکان دارای شکل و ساختار وی. باشد

لیسی های نگارش شده به زبان انگاست و بی شک کتاب

در حوزه کودکان هم شامل ادبیات خاصی هستند که 

نایی مترجم باید این سبک خاص را بشناسد و بدون آش

اب را نمی تواند محتوای ذهنی کتکودککافی از ادبیات 

صی به بیان دیگر می توان گفت که شخ. منتقل کند

اشته ی کودک فعالیتی موفق دتواند در بخش ترجمهمی

ا بوباشد که خود سال ها با کودکان کار کرده باشد 

نیازها، رویاها و فضای ذهنی کودکان آشنایی کامل 

کِ بهتر است بگوییم خودِ مترجم، کود.داشته باشد

ز چون کودک، دنیایی پر ا. درونی فعال داشته باشد

 ای پس وظیفه ی مترجم به گونه. پرسش و پاسخ دارد

امل است که در کنار ترجمه فحوایی متن باید به طور ک

ه به بخشِ انگیزشی و گفت و گوی آن هم توجه داشت

ا برای باشد و تلاش کند تا با عنصر خلاقیت این فضا ر

شده کنجکاوی کودک در مورد کتابی که برایش ترجمه

.  و توسط والدین یا خود او خوانش می شود باز بگذارد

نا همچنین مترجم کودک باید با ادبیات کودکان آش

ژه ای زیرا ادبیات کودکان دارای شکل و ساختار وی. باشد

لیسیهای نگارش شده به زبان انگاست و بی شک کتاب

هستنددر حوزه کودکان هم شامل ادبیات خاصی 

که مترجم باید این سبک خاص را بشناسد و بدون 

نی آشنایی کافی از ادبیات کودک نمی تواند محتوای ذه

رجمه ی دیگری که در بخش تنکته.کتاب را منتقل کند

جای پردازش دارد؛ این است که گاهی موضوع کلامی و 

ده در تصویری کتب انگلیسی و ساختار فرهنگی کار ش

به همین. آن ها با ساختار فرهنگی جامعه ما مغایرت دارد

دن دلیل یک مترجم کودک باید پیش از دست به قلم ش

ا و ی کتاب، به محتوای درونی و این تفاوت هبرای ترجمه

ور که طهمان. تطابق های فرهنگی توجه کافی داشته باشد

ه توان از عنصر خلاقیت استفادقبلا هم عرض کردم می

تاب ی کبه همین دلیل است که می گویم کار ترجمه.کرد

رجمِ در این مواقع اگر یک مت. کودک، کار هر کسی نیست

کودک نکاتی که عرض کردم را دارا باشد، به راحتی 

می تواند با خرج کردن کمی خلاقیت در این زمینه، 

محتوای فرهنگی و آموزشی مطلب را از آن کودکان مان 

پایین، ی بی کیفیت و سطحکند و کلام آخر این که ترجمه

پس این . علاقه به مطالعه را در کودکان کاهش می دهد

را ی کتاب کودک کار آسانی استباور غلط را که ترجمه

صی کنار بگذاریم و به این حوزه، به عنوان یک علم تخص

.نگاه کنیم
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منتمامماه

می کنمکهنگاههایتچشمبه

می گیردهیجانمندرانفجاری

مانخنده هایرازو

می شودلبریزعشقاز

کننگاهچشم هایمبههمیشه

دمی شوکهلبریزچشم هایتدرهایمچشم

عشق

.بازمی کندجاماناستخوان هایتا

وابگذارهایتچشمبهمرا

استناتمامتودرخنده هایم

ببخشعشقتبهمرا

...منتمامماه

My whole moon

I look at your eyes 

An explosion makes an 

excitement inside me

And a secret of our laugh

It brim full of love 

Always look at my eyes 

When my eyes brim full in your 

eyes 

Love 

Makes a space in our bones. 

Leave me for your eyes 

My laughs 

It  is  not ended in you 

Forgive me for love 

My whole moon…

دسپیشعر 

منتمامماهکتاب

شکوهیآمنه:شاعر

یرانلیشمیترا:انگلیسیزبانمترجم

شیرانلیمیترا:ویراستار

ساآئیانتشارات:ناشر
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ت مصاحبه با سرکار خانم شهناز ایلدرمی، مترجم و کالیگرافیس
:خوب کشورمان

:ابتدا به معرفی خودتان بپردازید-1

خرداد ماه 20متولد . شهناز ایلدرمی هستم

ان ی مترجمی زبفارغ التحصیل رشته. 1352

.  انگلیسی در مقطع کارشناسی

ه به کدام زبان ها مسلط هستید؟ آیا ب-2

جز زبان انگلیسی به زبان دیگری هم

 اید؟کتاب ترجمه کرده

ه زبان کار اصلی من ترجمه از زبان انگلیسی ب

ابتدا در یک شرکت بازرگانی. ستفارسی

مشغول کار بودم و به عنوان مترجم ترکی

دام از کولی در هیچ. استانبولی فعالیت داشتم

این زبان ها ادعای مسلط بودن ندارم، چون 

از قبل. دانشم را به هیچ وجه کامل نمی دانم

طور بودم؛ همیشه خودم را در حد هم همین

. خوب می دانستم نه عالی

وکردیدترجمهبهشروعزمانیچهاز-3

ترجمهبهشدیدمتوجهکهشدچطور

؟علاقمندیدکتاب

شروع 74من کار ترجمه را پس از فارغ التحصیلی یعنی از سال 

تر پروژه های آن موقع بیش. کردم، البته نه به عنوان شغل

تادانشجویی که دوستان از من می خواستند را ترجمه می کردم 

در بخش بازرگانی خارجی یک شرکت بازرگانی 75وقتی سال 

.  تممشغول به کار شدم و کار مکاتبات و ترجمه آن ها را به عهده گرف

ل بعدها با چند نشریه و سایت از جمله سایت تیم ملی فوتبا

شان ترجمه و تولید محتوا همکاری کردم و از موضوعات روز برای

تاب ی کبه پیشنهاد یکی از دوستانم به ترجمه92از سال . می کردم

.  روی آوردم و از آن سال فقط کتاب ترجمه می کنم

ید؟می کنانتخابترجمهبرایراکتابیمبناییچهبر-4

ازغیر.بوده اندناشرپیشنهادبیشترکرده امترجمهکهکتاب هایی

بهآمدنازقبلهمیشهکهدارمخارجمقیمدوستچندمنآن

منبهراجاآنپرفروشکتاب هایومی گیرندتماسمنباایران

همبارچند.می دهمسفارشبررسیازبعدهممن.می کنندمعرفی

ازبعدرسیدند،دستمبهوقتیولیدادم،سفارشراکتابکهشده

.گذشتمکتاب هاآنترجمهخیرازناشرانبامشورت

د؟دارننامچهکرده اید؟ترجمهکتابعنوانچندتاکنون-5

35نکنماشتباهاگرکهکرده امترجمهکتابعنوان50ازبیشمن

دوشده امترجمهکتاب هایبیندر.رسیده اندچاپبهعنوان

جلدی16یمجموعهیکیهست؛کودککتابمجموعه

رسیدهچاپبهآنعنوان9فقطکهاستشکسپیرنمایشنامه های

«آمدیدخوشلانگرینبه»جلدی18مجموعهدیگریواست

انهمتأسفکهکرده امترجمههمبزرگسالکتابعنوانچند.است

.نشدندچاپونگرفتندمجوز
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هترجمتاکنونکهکتابیتاثیرگذارترین-6

دارد؟نامچهکرده اید

«دقیقه ای زندگی برای فرزندان10درس های »کتاب 

د من خو. ی تربیت اخلاقی استاست، کتابی که در حوزه

در گذشته چندان طرفدار رمان نبودم و همیشه برای 

مطالعه کتاب های آموزشی و روانشناسی را انتخاب 

انم به خصوص از زمان بارداری ام تا وقتی فرزند. می کردم

ه نوجوان شدند، همیشه سراغ کتاب هایی می رفتم که ب

تابی ک. ی تربیت و رشد فرزندان کمک کنندمن در زمینه

10بازی 52که در بالا از آن اسم بردم کتابی است که با 

وزش دقیقه ای فضائل اخلاقی و انسانی را به کودکان آم

می دهد و بسیار مناسب والدین و مربیان مهد کودک و

طبق اذعان ناشر از این کتاب. معلمان دبستان است

. استقبال خوبی شده است

آنتاثیرتحتآیاکتابیکترجمههنگام-7

قرارمی گیرید؟

ثر بله، بیشتر کتاب هایی که ترجمه کرده ام روی من ا

 ام با گذشته اند، حتی کتاب های کودکی که ترجمه کرده

داستان های جذابی که دارند من را به شدت درگیر خود

الان که فکرمی کنم می بینم هر کدام از . کرده اند

نوان به ع. کتاب هایم به نوعی مرا تحت تأثیر قرارداده اند

در «دروغ هایی که گفتیم»ی کتاب هنگام ترجمه: مثال

تان انگیز داسبخشی از رمان، جایی که به قسمت هیجان

ه رسیده بودم، آن قدر ضربان قلبم بالا رفته بود ک

ی در ترجمه. باورکنید صدای قلبم را می شنیدم

ن زمان بود با بیماری پدرم، مکه هم« رقصیدن با خودم»

و بخش هایی از کتاب را با اشک در چشم و بغض در گل

.  ترجمه کردم

کتاب را نمی توانستم زمین « شرافت»ی ترجمههنگام 

و اندی صفحه ای را بسیار زودتر از 400بگذارم و رمان 

ار چون داستان بسی. موعدی که قرارداد داشتم، تمام کردم

«  اسه دختر حو»در کتاب . پرکشش و تأثیرگذاری داشت

افراد قدر مسائل اجتماعی ترکیه و اعتقاداتالیف شافاک آن

ها مقایسه را واضح توضیح داده که مدام خودمان را با آن

.می کردم

ا از بین کتاب هایی که ترجمه کردید کدام یک ر-8

بیشتر دوست دارید؟

کتتکمن.استسختبرایمسوالاینبهدادنجوابواقعا

مباشانتخاببهمجبوراگرولیدارم،دوستراکتاب هایم

.می کنمانتخابراشافاکالیف:نوشته«شرافت»

م اولین کتابی که از شما ترجمه و چاپ شد چه نا-9

داشت؟ در چه سالی و از کدام ناشر بود؟

ین اول« ی کوچک کابلقهوه خانه»از بین ترجمه های کتابم 

توسط انتشارات 1394کتابی بود که مجوز گرفت و در سال 

کتاب ترجمه کرده 3پیش از آن . منتشر شد« حوض نقره»

.کدام مجوز چاپ نگرفتند و چاپ نشدندبودم که هیچ

مشکلاتی که این روزها سر راه مترجم ها قرار -10

دارد چیست؟

بال کم مسلما گران شدن کتاب یکی از مهم ترین دلایل استق

ین همین گرانی و عدم استقبال باعث پای. خوانندگان است

ر از غی. آمدن تیراژ و به تبع آن کم شدن درآمد مترجم است

ه از این موضوع، مشکل دیگر عدم اطلاع مترجم یا نویسند

حالا که بستر مجازی هم اضافه . روند فروش کتاب هاست

ا شده و بیشتر ناشرها اطلاعات دقیق از میزان موجودی ی

.  فروش کتاب در اختیارمان قرارنمی دهند
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هم چون شرایط بازار را می دانیم فشاری به ناشر ما 

نمی آوریم ولی این انتظار می رود خود ناشر حداقل سالی

.  بار گزارشی از شرایط کتاب بدهدیک

به مترجمانی که تصمیم دارند وارد این عرصه-11

شوند چه توصیه هایی دارید؟

مه توصیه ام این است که اگر برای کسب درآمد سراغ ترج

اگر ولی. کتاب می آیید در تصمیم تان تجدیدنظر کنید

ه عاشق ترجمه اید و به کار فرهنگی قلبا علاقه مندید را

ی در بازار فعلی ایران، ترجمه. درستی را انتخاب کرده اید

ا در امیدوارم روزهای بسیار بهتری ر. کتاب کاری دلی است

ه برای ی دیگرم این است کتوصیه. صنعت نشر شاهد باشیم

متنی را در اختیار خواننده . خواننده، ارزش قائل شوید

ه به متنی ک. قراربدهید که خودتان از صحت آن مطمئنید

ی به ترجمه می کنید وفادار باشید و بدون هیچ کم و کاست

جم تفاوت متر. درست ترین شکل ممکن آن را برگردانید

خوب و بد در همین متنی است که در اختیار خواننده 

تان را پیشنهادم این است که خودتان متن. قرارمی دهد

.  شیدبه امید ویرایش ناشر و ویراستار نبا. ویرایش کنید

تان جزو مترجمینی بیاید که ویرایش اجازه بدهید نام

هر وقت . متن هایش آسان و نوشته هایش خوش خوان است

ده طور بوی من اینتجربه. تان خوب است ترجمه کنیدحال

اد که با حال بد، کار بد از آب در می آید و دیگر این که زی

وید و مطالعه کنید تا با سبک های مختلف نوشتاری آشنا ش

.ی لغات تان گسترش پیدا کنددامنه

آیا در خانواده کسی با کار ترجمه شما مخالف -12

بود؟

ی اطرافیانم مشوق و حامی من خوشبختانه همه. خیر

.هستند

اپ در زندگی کاری کسی یا عاملی سکوی پرت-13

شما بوده است یا خیر؟

است، بله، صمیمی ترین دوستم که از دوستان دبستانم

بود که به من پیشنهاد داد به جای 1390حدود سال 

-از آن. این ترجمه های متفرقه سراغ ترجمه کتاب بروم

ا جایی که خودش جزو مدیران فرهنگی بوده و هست، مر

من همیشه قدردان این دوست. به ناشران معرفی کرد

.عزیزم هستم

از چه ابزارهایی برای ترجمه استفاده می -14

کنید؟

ه قبلا از دیکشنری های تخصصی استفاده می کردم ک

شان چند جلدی و بسیار بزرگ و سنگینبعضی های

اما الان تمام این دیکشنری ها در اینترنت . بودند

ارم، تاپ هم دیکشنری دالبته در گوشی و لپ. موجودند

ما به ولی اگر نتوانستم جواب موردنظرم را پیدا کنم، حت

.اینترنت مراجعه می کنم

چگونه از دقت خود در ترجمه اطمینان حاصل -15

می کنید؟

ی من مترجمی هستم که هیچ  گاه به اولین جمله یا معن

از گاهی با این که. شومکه به ذهنم می رسد راضی نمی

معنا و مفهوم جمله ای مطمئنم باز هم در معانی مختلف

یگزین می گردم تا شاید بتوانم جمله یا کلمه بهتری را جا

ه کار دیگری که همیشه انجام می دهم این است ک. کنم

د از می گذارم مدتی از متنی که ترجمه کردم بگذرد، بع

انم آن پرینت می گیرم و به عنوان خواننده متن را می خو

.  و اگر لازم باشد تغییراتی در متنم می دهم
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ه تان جالب باشد این است کمورد که شاید براییک 

من حتما متن ترجمه شده ام را به یکی از اعضای 

خانواده هم می دهم تا بخواند و معمولا این زحمت را 

ایشان هم زیر قسمت هایی که . به همسرم می دهم

شد برایش ابهام دارد یا پیشنهاد بهتری دارد خط می ک

ک آن زمان که کتاب کود. و کنارش برایم می نویسد

ترجمه می کردم از فرزندانم که در سنین کودکی و

ب هایم نوجوانی بودند می خواستم تا اولین خواننده کتا

باشند و اگر جایی را درست متوجه نمی شدند، 

ه این ب. بلافاصله کلمات یا جملات را ساده تر می کردم

ویل ترتیب بعد از تغییرات لازم متن را به ناشر تح

.  می دهم

برای ترجمه یک کتاب چه فرآیندهایی را-16

طی می کنید؟

همیشه اولین کاری که برای انتخاب کتاب انجام 

می دهم، مراجعه به سایت های جهانی کتاب مثل 

جا مشخصات کتاب، در آن. است"گود ریدز"

سی نویسنده، موضوع کتاب و بازخورد خواننده ها را برر

ب را اگر کتاب دستم باشد صفحاتی از کتا. می کنم

ار خوب گاهی نوشت. می خوانم تا نوع نوشتارش را ببینم

ضوع مو. است اما موضوع به دلم نمی نشیند یا برعکس

دیگری که باید برای انتخاب به آن توجه کنیم

.  محدودیت هایی است که در ایران برای ترجمه داریم

انگاری کردم و همین من یک بار در این مورد سهل

حالا که با شما صحبت می کنم کتابی را ترجمه و

آماده چاپ دارم ولی چون داستان و وقایع مربوط به 

یک کارخانه شراب سازی است هنوز به ناشر تحویل

.  نداده ام چون مطمئنم مجوز نخواهد گرفت

ت اس« قهوه خانه کوچک کابل»کتاب ادامه داستان این 

ی این کتاب بودم که و من این قدر مشتاق ترجمه

وع به بلافاصله سفارش دادم و بدون این که بخوانم شر

همان اوایل کتاب متوجه موضوع کتاب . ترجمه کردم

ارخانه شدم ولی امیدوار بودم که ارتباط داستان با این ک

افت تمام شود، ولی متأسفانه تا آخر کتاب ماجرا ادامه ی

ه و من ماندم با کتاب ترجمه شده ی بسیار جذابی ک

این در خصوص . می دانم هرگز مجوز چاپ نمی گیرد

گاهی. مواردی بود که خودم کتاب را انتخاب می کنم

د از هم کتاب از طرف ناشر معرفی می شود که باز هم بع

ان بعد از پای. بررسی کتاب، شروع به ترجمه می کنم

ترجمه دو یا سه بار ترجمه را می خوانم، ویرایش های 

لازم را انجام می دهم و متن را در اختیار ناشر 

گرفتن . ی کار با انتشارات استقرارمی دهم و ادامه

ب اگر کتا. ی ناشر استشابک، فیپا و مجوز بر عهده

ابلاغیه برای اصلاح داشته باشد ناشر آن را به من

می دهد و من مواردی را که وزارت ارشاد خواسته حذف 

شود یا تغییر یابد، بررسی می کنم و بعد از اعمال

از تغییرات دوباره متن را به ناشر می دهم و ناشر بعد

.گرفتن مجوز چاپ اقدام به چاپ کتاب می کند

ات هنگام ترجمه یک کتاب وقتی به اصطلاح-17

اب سخت یا فنی برخورد می کنید چه راهی را انتخ

می کنید؟

در حال حاضر اینترنت بهترین مرجع برای جواب 

رفتم ولی گاهی پیش آمده جوابی که گ. سئوالاتم است

در این صورت به . به نظرم مناسب یا درست نبوده

ن شامتخصصین امر مراجعه می کنم تا از پیشنهادات

.  استفاده کنم
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طلاح نتوانستم با یک کلمه معنی یا مفهوم آن اصاگر 

شتری را برسانم، مجبور می شوم در پانویس توضیح بی

.برای آن اصطلاح بدهم

گ چگونه خود را با تغییرات در زبان و فرهن-18

به روز می کنید؟

در جهان امروز زبان هم مثل سایر علوم، مدام در حال 

بان طور مرتب اصطلاحات جدید وارد زتغییر است و به

در فارسی خودمان هم شاهد هستیم که . می شود

چقدر جوانان از عبارات و اصطلاحات جدید استفاده 

ده و قدر رایج شباورکنید این تغییرات این. می کنند

اع سریع شیوع پیدا می کند که اگر مدتی در اجتم

ادم ی. نباشیم از جریان این تغییرات عقب می مانیم

نمی رود چند سال پیش وقتی دو فرزندم با هم حرف

.  دمرا شنی« ایستگاه کردن»بار می زدند، برای اولین

ه ها از بچ. چند روز بعد دوباره از دو نفر دیگر شنیدم

:  ایستگاه کردن یعنی چه؟ جواب دادند: پرسیدم

مامان چطور نمی دونی؟ یعنی سر کار گذاشتن »

دم که همین چند وقت پیش در تلویزیون شنی« کسی

م این ها را گفت. .  بردکار مجری هم این اصطلاح را به

ار که عرض کنم تغییرات زبانی در کل جهان بسی

روز کردن سرعت گرفته و ما چاره ای جز مدام به

تماشای فیلم، شنیدن خبر، گوش. خودمان نداریم

-دادن به موسیقی و بودن در محیط و در نهایت چاره

ا را ی همه چیز؛ یعنی مراجعه به اینترنت، می تواند م

.  به روز نگه دارد

رویکرد شما در ترجمه اصطلاحات عامیانه-19

چیست؟ 

اید برای یادگیری اصطلاحات عامیانه یا همان اسلنگ ها ب

-مهبرای ترجمن . کرددر محیط بود، فیلم دید و مطالعه 

انه ی این اصطلاحات همیشه به فرهنگ اصطلاحات عامی

طلاح را اگر نتوانم دقیقا آن اص. و اینترنت مراجعه می کنم

کمک پیدا کنم از دوستانی که در امریکا و انگلیس دارم

چون سال هاست در آن کشورها زندگی کرده و. می گیرم

از بین ترجمه هایی که انجام داده ام . در محیط بوده اند

«رقصیدن با خودم»و «داستان های تام هنکس»

ها نی آترین اصطلاحات عامیانه را داشتند و ترجمهبیش

گاهی به اصطلاحاتی . برایم چالش برانگیز بود

یدا برمی خوردم که معنای مناسبی که به متنم بیاید پ

فرضا وقتی از دوستان می پرسیدم می دیدم که. نمی کردم

ها زبانیک اصطلاح در مسابقه ای پربیننده در امریکا سر

خبر افتاده و فقط کسانی که آن برنامه را می دیدند از آن

.  داشتند

اگر کتاب ترجمه شده شما مورد انتقاد -20

ورد قرارگیرد و بازخورد بدی ببینید، چگونه برخ

؟می کنید

ی تا به حال در مورد متن ترجمه، انتقادی از من نشده ول

«داستان های تام هنکس»یادم است وقتی کتاب 

ند که منتشر شد در روزنامه ای یک مقاله بلندبالا نوشت

را چرا با این که این کتاب قبلا ترجمه شده دوباره آن

تام ترجمه و منتشر کرده اند؟ یادم است آن سال که 

نتشر بازیگر مشهور امریکایی اولین کتابش را مهنکس 

همان موقع . کرد، به سرعت جزو پرفروش های دنیا شد

.بوددوست من عازم ایران 
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از او خواستم که کتاب را برایم بیاورد چون من از 

ا طرفداران تام هنکس هستم و دلم می خواست کتابش ر

غیر از من دو مترجم دیگر هم زمان ظاهرا . کنمترجمه 

ر شروع به ترجمه کتاب کرده بودند و سه ترجمه موازی د

.  حال انجام بود

ا این یکی از مشکلات مترجمان است که نمی دانند آی)

ری کتابی را که در حال ترجمه هستند توسط مترجم دیگ

(ترجمه می شود یا نه؟

شر به کتاب من به نصف رسیده بود که دیدیم بله یک ن

مسلما خیلی. ی این کتاب را به چاپ رساندنام، ترجمه

ی این کتاب، راحتبالاتر هم گفتم ترجمه. ناراحت شدم

نبود چون سبک نوشتار تام هنکس متفاوت و سراسر

ام تمدلم نمی خواست کار را نیمه. اصطلاحات عامیانه بود

تاب ک. تصمیم گرفتم کتاب را تا آخر ترجمه کنم. رها کنم

ر آن تمام شد و آن را به ناشر تحویل دادم و گفتم فلان نش

مه ناشر محترم گفتند اشکالی ندارد این ه. را چاپ کرده

ن من ای. ترجمه متفاوت از کتاب های یکسان در بازار هست

ی هم زمان با چاپ کتاب ما، ناشر دیگر. کار را چاپ می کنم

ز هم آن را چاپ کرد و به این ترتیب سه ترجمه مختلف ا

ه نظر اتفاقا ب. کتاب تام هنکس در یک سال به چاپ رسید

من وقتی چند ترجمه از یک کتاب موجود است امکان 

مقایسه و انتخاب ترجمه بهتر وجود دارد و من خوشحالم

ر ی دیگی من را بهتر از دو ترجمهکه دو کارشناس، ترجمه

د که سئوال شما در مورد انتقاد از ترجمه بو. ارزیابی کردند

ه ای من اگر انتقاد درست و سازند. من یاد این خاطره افتادم

را دریافت کنم حتما از آن بهره می برم و سعی در رفع آن

.خواهم داشت

کتاب های ترجمه شده شما در چه ژانرهایی -21

بوده و کدام یک مورد توجه خاص خودتان است؟

هم. من برای ترجمه، ژانرهای مختلفی را تجربه کرده ام

کتاب کودک و نوجوان ترجمه کرده ام و هم کتاب 

ی کودک و نوجوان ترجمه کرده ام دو مجموعه. بزرگسال

لیس بود که یکی مربوط به ادبیات داستانی کلاسیک انگ

ویسی نکه نمایشنامه های شکسپیر را برای کودکان ساده

کرده بودند و دیگری مجموعه داستان های ماجراجویی 

برای . امریکایی بود که بسیار خوش خوان و پرکشش است

رمان، : بزرگسالان هم در ژانرهای مختلف ترجمه کرده ام

بوک داستان کوتاه، تربیت اخلاقی، زندگی نامه و کامیک

.یا همان کتاب مصور

چگونه از هماهنگی در سبک و تن صحیح -22

متن اصلی خود اطمینان حاصل می کنید؟

ه در ترجمه انتقال درست لحن و تن و سبک متن نکت

یم اگر پیش از ترجمه کتاب را بخوان. بسیار مهمی است

یش می توانیم هم با سبک نویسنده و هم لحن و نوع گو

شخصیت های داستان آشنا شویم و هنگام ترجمه با 

مان از آن شخصیت ساخته ایم چیزی که قبلا در ذهن

جمه دو کتابی که از الیف شافاک تر. متن را بنویسیم

زن : کردم پر از کاراکترهایی با شخصیت های مختف است

له، روستایی، استاد دانشگاه، جوان لات، نوجوان بی حوص

و تمام این ها ... معلم، خبرنگار، مرد خارجی لهجه دار و

لحن مخصوص به خود را داشتند که باید خواننده را 

کتاب از لذت بخش ترین 2این . متوجه آن می کردم

.  تجارب دوران مترجمی ام هستند
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با مسائل مربوط به حریم خصوصی و -23

محرمانگی در ترجمه چگونه برخورد می کنید؟

اگر درست متوجه شده باشم منظور مواردی است که 

من موقع ترجمه . ها را حذف می کندمطمئنیم ارشاد آن

اگر مطمئن باشم جمله یا کلمه ای حذف می شود خودم 

بل آن را حذف می کنم یا به شکلی تغییر می دهم که قا

(خودسانسوری. )قبول باشد

د؟ تا به حال با یک تیم از مترجمان کار کرده ای-24

اگر بله از تجربه خود بگویید؟

.  خیر، همیشه انفرادی ترجمه کرده ام

ن چگونه با چندین پروژه ترجمه به طور همزما-25

برخورد می کنید؟

من معمولا تا کاری را تمام نکنم کار جدید شروع 

یادم . در مورد ترجمه هم همین طور هستم. نمی کنم

.نمی آید دو پروژه ترجمه را همزمان در دست داشته باشم

ی و ی ترجمه اسناد قانونی و یا فنآیا در زمینه-26

موارد دیگر تجربه ای دارید؟

ون اوایل کار ترجمه ام وقتی هنوز مترجم کتاب نبودم، مت

یفنی ترجمه می کردم ولی مدت هاست که فقط ترجمه

.  کتاب انجام می دهم

؟یدبه عنوان کلام آخر اگر سخنی مانده بفرمای-27

ی و زبان انگلیس: من از دوران کودکی عاشق دو چیز بودم

م در کودکی نوشتن و خواندن انگلیسی را از پدر. هنر

هر وقت پدرم با همکاران خارجی اش انگلیسی . آموختم

صحبت می کرد ادای او را درمی آوردم و دوست داشتم 

بان وقت کلاس زمن هیچ. مثل پدرم بتوانم صحبت کنم

.  ی کردنرفتم و همیشه پدرم در خانه با من انگلیسی کار م

ی دیگری نداشتم و همین نمره20درس زبان غیر از در 

از . می مترجمی را انتخاب کنباعث شد در دانشگاه رشته

وت سال پیش که بیماری پدرم تشدید شد و بعد از ف3

ام و از همانایشان دیگر تمرکزی برای ترجمه نداشته

کار شدم و به جای آن سراغ هنر موقع برای ترجمه کم

خطی را هم از من خوش. رفتم تا به آرامش ذهن برسم

دم و به نقاشی هم علاقه من. پدر و پدربزرگم به ارث برده ام

نا و دوران کرو. در جوانی با پیانوی پدرم تمرین می کردم

ه هنر تر ببیماری پدرم شرایطی را پیش آوردند که بیش

ردم و موقع شروع به یادگیری کالیگرافی کهمان. بپردازم

از . سال است که مشغول این هنر جذاب هستم4الان 

.  امسال هم آموزش مقدماتی کالیگرافی را شروع کرده ام

ده احساس می کنم حالم با این هنر بهتر و ذهنم آرام تر ش

.  است

ولی . استildoromi@صفحه اصلی من در اینستاگرام  

صفحه دیگری برای کارهای هنری ام باز کردم که 

خوشحال می شوم میزبان نگاه های مهرآمیز شما 

nazi_ildoromi@:  باشم

در پایان از شما برای این مصاحبه و فرصتی که در 

سپاس ویژه دارم از؛ سرکار . اختیارم قراردادید ممنونم

ه ی این مصاحبکنندهخانم میتراشیرانلی که هماهنگ

به امید روزی که شاهد رشد کتاب خوانی و رونق. بودند

.  بیشتر صنعت نشر و حال خوب همه باشیم

ایلدرمیشهناز -با احترام 
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1347علی مصفا، نویسنده، کارگردان، مترجم و بازیگر ایرانی متولد

ی ههمچنین او نو. او فرزند مظاهر مصفا و امیربانو کریمی است. است

م امیری کرییدان و خواننده و نوهخان نکیسا، موسیقیبرادر حسینعلی

ن خاملا رجبعلی؛ تعزیهی حاجفیروزکوهی از شعرای معاصر و نتیجه

.شاه استی ناصری و مؤذن مخصوص محمدعلیمشهور دوره

از، علی مصفا هنرپیشه، فیلم س

ت کننده و مترجم ایرانی استهیه

که در میان مخاطبان سینما و 

تلویزیون، به عنوان بازیگری

توانمند و درعین حال بی حاشیه

او علاوه بر . شناخته می شود

یز حوزه ی فیلم، در دنیای کتاب ن

فعالیت داشته و کتاب 

اثر « یادداشت های زیرزمینی»

فئودور داستایوفسکی را به 

مصفا. فارسی برگردانده است

همچنین در زمینه ی تولید 

کتاب های صوتی نیز به عنوان

از میان . راوی فعالیت دارد

ی بهترین آثاری که با گویندگ

وان علی مصفا تهیه شده اند، می ت

مرگ و مرگ »به کتاب های 

.رداشاره ک« کاتوره»و « کینکاس

زندگینامه علی مصفا:

پدرش مظاهر . زاده شد1345آذرماه سال 11روز ( Ali Mosaffa)علی مصفا 

یربانو مصفا، شاعر، مصحح متون ادبی تاریخی و استاد دانشگاه تهران و مادرش ام

. هران استکریمی نیز از ادیبان سرشناس ایرانی و استاد سابق ادبیات دانشگاه ت

نی علی مصفا تحصیلات آکادمیک خود را در رشته ی عمران و در دانشکده ی ف

پا به دنیای بازیگری گذاشت و کار 1370او در دهه ی . دانشگاه تهران گذراند

در پس از آن. ، ساخته ی حبیب کاووش آغاز کرد«امید»خود را با بازی در فیلم 

1375ال نقش آفرینی کرد؛ تا این که در س« برج مینو»و « پری»فیلم هایی چون 

لا حاتمی یاد داریوش مهرجویی، با لیبه کارگردانی زنده«لیلا»با بازی در فیلم 

واج آن ها در این فیلم، بهانه ی آشنایی این دو بازیگر با یکدیگر و ازد. هم بازی شد

ه حاصل ازدواج علی مصفا و لیلا حاتمی، یک دختر و یک پسر، ب. آینده شد

.نام های مانی و عسل هستند
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 ترجمهعلی مصفا در عرصه ی فیلم نامه نویسی و:

،«هم سایه»علی مصفا در زمینه ی فیلم نامه نویسی نیز دستی بر آتش دارد و تابه حال نگارش فیلم نامه ی فیلم کوتاه 

اشته را برعهده د«نبودن»و «پله ی آخر»،«سیمای زنی در دوردست»و فیلم های «فریب شعر»مستند داستانی 

یمز جویس و اثر ج،«مردگان»گفتنی ست که علی مصفا فیلم نامه ی پله ی آخر را با اقتباسی تلفیقی از داستان . است

.نوشته ی لئو تولستوی به نگارش درآورد،«مرگ ایوان ایلیچ»رمان  

اثر فئودور ،«یادداشت های زیرزمینی». این هنرمند، در عرصه ی ترجمه ی کتاب نیز مهارت خود را آزموده است

ین اثر را با نکته ی جالب این که او ا. داستایوفسکی یکی از بهترین کتاب های علی مصفا در مقام مترجم به شمار می آید

باهنگ و اثر بیتا ش،«کاتوره»کتاب های . صدای خود روایت کرده و در قالب کتاب صوتی به مخاطبان عرضه نموده است

.نوشته ی ژورژه آمادو از دیگر آثار علی مصفا در عرصه ی گویندگی کتاب هستند،«مرگ و مرگ کینکاس»

بهترین کتاب های علی مصفا:

کتاب مرگ و مرگ کینکاس:

(The Double Death of Quincas

Water-Bray)

ر ژورژه آمادو، رمان نویس برزیلی، در این اث

د از ماجرای زندگی آقای کینکاس می گوی

که بعد از سال ها سابقه ی کار در شغلی

.  وددولتی، تصمیم می گیرد خیابان گرد ش

طنز این کتاب، داستانی ست با درون مایه ی

صدای علی. که مرگ را به بازی می گیرد

مصفا، راوی کتاب صوتی مرگ و مرگ 

کینکاس، شنیدن این روایت طنز و 

با . تأمل برانگیز را لذت بخش تر کرده است

ابراهاپلیکیشن کتمراجعه به سایت یا 

می توانید کتاب صوتی مرگ و مرگ 

.کینکاس را بشنوید

کتاب کاتوره:

بیتا شباهنگ در این رمان 

اجتماعی، داستان زندگی 

روزمره ی زوجی را روایت می کند 

ک که با اتفاقی ناگهانی و ورود ی

زن به زندگی شان پس از آن، 

ماجراهای تازه ای را تجربه 

شما می توانید با . می کنند

از دریافت کتاب صوتی کاتوره

ه، سایت و اپلیکیشن کتابرا

ماجرای زندگی این زوج را با 

لی صدای علی مصفا و هانیه توس

.شنویدب

 کتاب یادداشت های
:زیرزمینی

(notes from underground)

این اثر که ازجمله رمان های 

وب روان شناختی داستایوفسکی محس

می شود، داستان زندگی مردی را 

 ها بازگو می کند که در فرار از شلوغی

و خستگی های زیست روزمره، به یک

زیرزمین پناه برده تا بار سنگین

زیستن را با نوشتن، از دوش خود 

وتی ناگفته نماند که کتاب ص. بردارد

یادداشت های زیرزمینی با ترجمه  و 

گویندگی علی مصفا در سایت و 

ما اپلیکیشن کتابراه در دسترس ش

.قرارگرفته است
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جوایز و افتخارات علی مصفا:

ر، برای نویسندگی فیلمنامه ی پله ی آخ1390علی مصفا در سال 

.ردسیمرغ بلورین بهترین فیلمنامه ی اقتباسی را از آن خود ک

، جایزه ی هیئت داوران 1391این فیلمنامه  همچنین در سال 

.جشنواره ی کرالا را برای علی مصفا به ارمغان آورد

کتاب های علی مصفا:

ادو نوشته ی ژورژه آممرگ کینکاسمرگ و داستایوفسکیاثر فئودور یادداشت های زیرزمینیاثر بیتا شباهنگ کاتوره




